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l'interiour de leur propre territoire, 
meine si ce territoire est occupe, 
pourvu que ces milices ou corps de 
volontaires, y compris ces mouve- 
mcnts de resistance organises, rem- 
plissent les conditions suivantes :
a) d avoir ä leur tete une personne 

responsable pour ses subor- 
donnes:

b) d’avoir un signe distinctif fixe et 
reconnaissable ä distance ;

c) de porter ouvertement les armes ;
d) de se conformer, dans leurs 

operations, aux lois et coutumes 
de la guerre;

3) les membres des forces armees regu- 
lieres qui se reclament d’un gouver- 
nement ou d une autorite non recon- 
nus par la Puissance detentrice;

4) les personnes qui suivent les forces 
armees sans en faire directement 
partie telles que les membres civils 
d'equipages d’avions militaires, cor- 
respondants de guerre, fournisseurs, 
membres d unites de travail ou de 
services charges du bien-etre des 
militaires, ä condition qu'elles en 
aient re<;u l autorisation des forces 
armees qu’elles accompagnent;

5) les membres des equipages, y com­
pris les commandants, pilotes et 
apprentis de la marine mardiande 
et les equipages de l'aviation civile 
des Parties au conflit qui ne benö- 
ficient pas dun traitement plus 
favorable en vertu d'autres disposi­
tions du droit international;

6) la population d’un territoire non 
occupe qui, ä l'approche de l'ennemi, 
prend spontanement les armes pour 
combattre les troupes d'invasion 
sans avoir eu le temps de se cons- 
tituer en forces armees regulieres, 
si eile porte ouvertement les armes 
et si eile respecte les lois et coutu­
mes de la guerre.

A r t i c l e  14
Compte tenu des dispositions de 

Particle 12, les blesses et les malades 
d’un belligeiant, tombes au pouvoir 
de l’adversaire, seront prisonniers de 
guerre et les regies du droit des gens 
concernant les prisonniers de guerre 
leur seront applicables.

A r t i c l e  15
En tout temps et notamment apres 

un engagement, les Parties au conflit 
prendront sans tarder toutes les 
mesures possibles pour rechercher et 
recueillir les blesses et les malades, 
les proteger contre le pillage et les 
mauvais traitements et leur assurer 
les soins necessaires, ainsi que pour 
rechercher les morts et empecher qu’ils 
ne soient depouilles.

Toutes les fois que les circonstances 
le permettront, un armistice, une in­
terruption de feu ou des arrangements 
locaux seront convenus pour per-

tory, even if this territory is occu­
pied, provided that such militias 
or volunteer corps including such 
organised resistance movements, 
fulfil the following conditions:

(a) that of being commanded by 
a person responsible for his 
subordinates;

(b) that of having a fixed distinc­
tive sign recognisable at a 
distance;

(c) that of carrying arms openly;
(d) that of conducting their opera­

tions in accordance with the 
laws and customs of war.

(3) Members of regular armed forces 
who profess allegiance to a Gov­
ernment or an authority not rec­
ognised by the Detaining Power.

(4) Persons who accompany the armed 
forces without actually being mem­
bers thereof, such as civil mem­
bers of military aircraft crews, 
war correspondents, supply con­
tractors, members of labour units 
or of services responsible for the 
welfare of the armed forces, pro­
vided that they have received 
authorisation from the armed 
forces which they accompany.

(5) Members of crews including 
masters, pilots und apprentices of 
the merchant marine und the 
crews of civil aircraft of the Par­
ties to the conflict, who do not 
benefit by more favourable treat­
ment under any other provisions 
in international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied ter­
ritory who, on the approach of 
the enemy, spontaneously take 
up arms to resist the invading 
forces, without having had time 
to form themselves into regular 
armed units, provided they carry 
arms openly and respect the laws 
and customs of war.

A r t i c l e  14
Subject to the provisions of Article 

12, the wounded and sick of a belliger­
ent who fall into enemy hands shall be 
prisoners of war, and the provisions of 
international law concerning prisoners 
of war shall apply to them.

A r t i c l e  15
At all times, and particularly after 

an engagement, Parties to the conflict 
shall, without delay, take all possible 
measures to search for and collect the 
wounded and sick, to protect them 
against pillage and ill-treatment, to 
ensure their adequate care, and to 
search for the dead und prevent their 
being despoiled.

Whenever circumstances permit, an 
armistice or a suspension of fire shall 
be arranged, or local arrangements 
made, to permit the removal, exchange

eigenen Gebietes, auch wenn das­
selbe besetzt ist, tätig sind, sofern 
diese Milizen oder Freiwilligen­
korps, einschließlich der organisier­
ten Widerstandsbewegungen

a) eine für ihre Untergebenen ver­
antwortliche Person an ihrer

. Spitze" haben;
b) ein bleibendes und von weitem 

erkennbares Unterscheidungszei­
chen führen;

c) die Waffen offen tragen;
d) bei ihren Kampfhandlungen die 

Gesetze und Gebräuche des Krie­
ges einhalten;

3. Mitglieder regulärer Streitkräfte, 
die sich zu einer von der Gewahr­
samsmacht nicht anerkannten Re­
gierung oder Autorität bekennen;

4. Personen, die den Streitkräften fol­
gen, ohne in sie eingegliedert zu 
sein, wie zivile Besatzungsmitglie­
der von Militärflugzeugen, Kriegs­
berichterstatter, Heereslieferanten. 
Mitglieder von Arbeitseinheiten 
oder von Diensten, die für die Be­
treuung der Militärpersonen ver­
antwortlich sind, sofern dieselben 
von den Streitkräften, die sie be­
gleiten, zu ihrer Tätigkeit ermächtigt 
sind;

5. Die Besatzungen der Handels­
schiffe, einschließlich der Kapitäne, 
Lotsen und Schiffsjungen, sowie 
Besatzungen der Zivilluftfahrzeuge 
der am Konflikt beteiligten Par­
teien, die keine günstigere Behand­
lung auf Grund anderer Bestimmun­
gen des internationalen Rechts ge­
nießen;

6. Die Bevölkerung eines unbesetzten 
Gebietes, die beim Herannahen des 
Feindes aus eigenem Antrieb zu den 
Waffen greift, um die eindringenden 
Truppen zu bekämpfen, ohne zur 
Bildung regulärer Streitkräfte Zeit 
gehabt zu haben, sofern sie die 
Waffen offen trägt und die Gesetze 
und Gebräuche des Krieges einhält.

A r t i k e l  14
Vorbehaltlich der Bestimmungen 

von Artikel 12 werden Verwundete 
und Kranke eines Kriegführenden, 
wenn sie in Feindeshand geraten, 
Kriegsgefangene, und die völkerrecht­
lichen Regeln über Kriegsgefangene 
finden auf sie Anwendung.

A r t i k e l  15
Die am Konflikt beteiligten Par­

teien treffen jederzeit und besonders 
nach einem Kampf unverzüglich alle 
zu Gebote stehenden Maßnahmen, um 
die Verwundeten und Kranken zu su­
chen und zu bergen, sie vor Beraubung 
und Mißhandlung zu schützen und 
ihnen die notwendige Pflege zu sichern, 
sowie um die Gefallenen zu suchen 
und deren Ausplünderung zu verhin­
dern.

Wenn immer es die Umstände ge­
statten, werden ein Waffenstillstand, 
eine Feuerpause oder örtliche Ab­
machungen vereinbart, um die Ber-


